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Předložená práce je příspěvkem k diskusím o rozšiřování, resp. zavádění, bibioterapie do 
spektra služeb veřejných knihoven.

Autorka nejprve stručně a výstižně pojednává o biblioterapii, jejím vzniku, členění a určení. 
K teoretické části práce patří i pojednání o účincích četby a tím i účincích biblioterapie. 
V další části diplomní práce jsou uvedeny i příklady typických biblioterapeutických textů. 

V části práce, kterou diplomantka označuje jako praktickou, jsou popsány projekty a sdružení, 
zabývající se biblioterapií, což je v ČR  pouze Biblio-Help, v zahraničí je nabídka větší. Je 
podána charakteristika těchto sdružení a jsou zobrazena jejich loga.

Dále autorka věnuje pozornost několika veřejným knihovnám v ČR, které se už snaží 
biblioterapii uvést do praxe, zejména do práce s dětskými čtenáři.

Významnou části DP je výzkum, kterým autorka sledovala obecné povědomí o biblioterapii 
mezi širší veřejností. Přehledně je popsána metodika výzkumu, jeho zpracování i interpretace 
výsledků. Připojené grafy názorně ukazují odpovědi na jednotlivé otázky.

Je patrné, že autorka je tématem práce hluboce zaujata, což ukazuje jak rozsah prostudované 
literatury, tak rozhovory s pracovnicemi knihoven, ve kterých se biblioterapii věnuje 
pozornost. Z toho vyplývá i návrh implementace biblioterapeutického oddělení do veřejné 
knihovny.

Předložená diplomní práce splňuje jak po obsahové, tak po formální stránce všechny 
požadavky, které jsou na DP kladeny, proto je doporučuji k obhajobě a hodnotím ji jako 
výbornou.

Dílčí připomínky str.14 – lze uvést i andragogiku, protože senioři mívají specifické 
požadavky, dané často jejich celoživotní zkušeností, profesí, postojem k životu. Str.26 – chybí 
bibliogr. údaj pod čarou. ..51 – knihovna Slavoj  je ve Dvoře Králové. 

Poznámka k terminologii: ač už je dost rozšířen pojen pohádkoterapie, tento termín (z 
hlediska lingvistického) není správný. Složené slovo nemá být z češtiny a cizího jazyka. 
Fabula = pohádka, fabulus= pohádkový. Správný název by měl být fabuloterapie (jako je 
arteterapie, hagioterapie apod.)


